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Рекомендации по перевозке опасных грузов 

Типовые правила 

(Двадцать второе пересмотренное издание) 

  Исправление 

ПРИМЕЧАНИЕ: С исправлениями к двадцать второму пересмотренному изданию 

Рекомендаций по перевозке опасных грузов можно также ознакомиться на веб-

сайте Европейской экономической комиссии Организации Объединенных Наций по 

следующему адресу:  

https://unece.org/transport/dangerous-goods/un-model-regulations-rev-22 

  Том I 

 1. Глава 1.2, 1.2.1, определение «Жидкость», последнее предложение, перед 

«соглашению» 

Исключить «Европейскому». 

 2. Глава 1.2, 1.2.1, определение «Система хранения водорода на основе 

металлгидрида» 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 3. Глава 1.2, 1.2.1, определение «Цистерна переносная», последнее предложение, 

после «неметаллические цистерны» 

Включить «(кроме переносных цистерн из АВП, см. главу 6.9)». 

 4. Глава 1.2, 1.2.1, определение «Повторно используемая пластмасса», второе 

предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 5. Глава 1.2, 1.2.1, определение «Повторно используемая пластмасса», третье 

предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 6. Глава 1.2, 1.2.1, определение «Давление рабочее», пункт b) 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 
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 7. Глава 1.5, 1.5.2.5, первое предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 8. Глава 2.5, 2.5.3.2.4, позиция «втор-БУТИЛПЕРОКСИДИКАРБОНАТ-

ИЗОПРОПИЛ+ДИ-втор-БУТИЛПЕРОКСИДИ-

КАРБОНАТ+ДИИЗОПРОПИЛПЕРОКСИДИКАРБОНАТ», колонка 

«Концентрация» 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

  Том II 

 9. Глава 4.1, 4.1.3.3, последнее предложение 

Вместо «эти упаковки» читать «эту тару». 

 10. Глава 4.1, 4.1.3.3, в конце 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 11. Глава 4.1, 4.1.4.3, инструкция по упаковке LP906, третье предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 12. Глава 4.1, 4.1.4.3, инструкция по упаковке LP906 (4), второе предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 13. Глава 4.1, 4.1.4.3, инструкция по упаковке LP906 (4), второе предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 14. Глава 4.2, 4.2.5.2.6, второе предложение 

Вместо 

«(в мм стандартной стали или минимальная толщина стенки корпуса для переносных 

цистерн из армированных волокном пластмасс (АВП))» 

читать 

«(в мм стандартной стали) или минимальная толщина стенки корпуса для переносных 

цистерн из армированных волокном пластмасс (АВП)». 

 15. Глава 4.2, 4.2.5.2.6, второе предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 16. Глава 5.4, 5.4.1.5.3, первый абзац 

Вместо «тару более крупных размеров или крупногабаритную тару соответствующего 

типа и надлежащего уровня прочности, используемую в качестве аварийной тары» 

читать «тару или крупногабаритную тару более крупных размеров, 

соответствующего типа и надлежащего уровня прочности, используемую в качестве 

аварийной тары». 

 17. Глава 6.2, 6.2.1.5.2 e) 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 18. Глава 6.2, 6.2.1.6.1 d), примечание 3 

Заменить существующий текст следующим: 
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«ПРИМЕЧАНИЕ 3:  Вместо проверки внутреннего состояния, предусмотренной в 

пункте 6.2.1.6.1 b), и гидравлического испытания под давлением, предусмотренного в 

пункте 6.2.1.6.1 d), для корпусов бесшовных газовых баллонов из стали и 

алюминиевого сплава может использоваться ультразвуковой контроль, проводимый в 

соответствии со стандартом ISO 18119:2018. В течение переходного периода до 

31 декабря 2024 года для корпусов бесшовных баллонов из алюминиевого сплава 

может использоваться стандарт ISO 10461:2005 + A1:2006, а для корпусов бесшовных 

баллонов из стали может использоваться стандарт ISO 6406:2005.». 

 19. Глава 6.2, 6.2.1.6.1 d), примечание 4 

Вместо «коллекторе» читать «коллекторах». 

 20. Глава 6.2, 6.2.1.7.2, второе предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 21. Глава 6.5, 6.5.6.3.2 

Вместо «6.5.5.4.9» читать «6.5.5.4.8». 

 22. Глава 6.7, примечание под названием главы 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 23. Глава 6.9, 6.9.2.1, определение «Филаментная намотка», второе предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 24. Глава 6.9, 6.9.2.1, определение «Корпус из АВП» 

Исключить «хранения и». 

 25. Глава 6.9, 6.9.2.1, определение «Цистерна из АВП» 

Заменить существующий текст следующим: 

«Цистерна из АВП означает переносную цистерну, сконструированную с корпусом из 

АВП и имеющую днища, эксплуатационное оборудование, предохранительные 

устройства и другое установленное оборудование.». 

 26. Глава 6.9, 6.9.2.1, определение «Лэйнер» 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 27. Глава 6.9, 6.9.2.2.2.3, вводное предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 28. Глава 6.9, 6.9.2.2.2.3 f) 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 29. Глава 6.9, 6.9.2.2.3.1, второе предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 30. Глава 6.9, 6.9.2.2.3.4, вводное предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 31. Глава 6.9, 6.9.2.2.3.4, примечание 

Вместо «Слои» читать «Элементы». 
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 32. Глава 6.9, 6.9.2.2.3.5, первое предложение (дважды) и последнее предложение 

Вместо «Внутренний лэйнер» читать «Лэйнер» и вместо «внутренний лэйнер» 

читать «лэйнер». 

 33. Глава 6.9, 6.9.2.2.3.7, второе предложение 

Вместо «Кроме того, сварные лэйнеры» читать «Сварные лэйнеры». 

 34. Глава 6.9, 6.9.2.2.3.11, второй абзац, первое предложение 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 35. Глава 6.9, 6.9.2.2.3.11, второй абзац, второе предложение 

Вместо «внутреннего лэйнера» читать «лэйнера». 

 36. Глава 6.9, 6.9.2.3.4, абзац «K₄», подабзац «1,0» 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 37. Глава 6.9, 6.9.2.3.4, абзац «K₄», подабзац «1,0» 

Вместо «6.9.2.7.1.2 i)» читать «6.9.2.7.1.2 h)». 

 38. Глава 6.9, 6.9.2.3.4, абзац «K₄», подабзац «1,1» 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 39. Глава 6.9, 6.9.2.7.1.2 d) 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 40. Глава 6.9, 6.9.2.7.1.2 е) 

Вместо «6.9.2.2.4» читать «6.9.2.2.3.2». 

 41. Глава 6.9, 6.9.2.7.1.2 e) ii) 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 42. Глава 6.9, 6.9.2.7.1.2 f) 

Вместо «6.9.2.2.4» читать «6.9.2.2.3.2». 

 43. Глава 6.9, 6.9.2.7.1.2 h) i) 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

 44. Глава 6.9, 6.9.2.7.1.2 h) ii), после «косвенным измерением» 

Вместо «степени отверждения формованной термопластичной смолы или 

термореактивной смолы» читать «характеристик формованной термопластичной 

смолы или степени отверждения термореактивной смолы». 

 45. Глава 6.9, 6.9.2.7.1.3 a), первое предложение 

Вместо «внутреннего лэйнера» читать «лэйнера». 

 46. Глава 6.9, 6.9.2.8.3 

Данное исправление не касается текста на русском языке. 

    


